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Deutsch

L

Francais

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise
* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschdden untersucht werden.

Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschdden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und gepriift werden.

¢ Die in den Léndern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

* Die in der Montageanleitung angegebenen Montagemafe sind ideal fir
Personen von ca. 1800 mm Kérpergréfie und misssen gegebenenfalls ange-
passt werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei gedénderter Montage-
héhe die Mindesthéhe @ndert und die Anderung der AnschlussmaBe berick-
sichtigt werden missen.

Montage

Grundkérper so einbauen, dass sich der G 3/4 Anschluss unten befindet.
(siehe Seite )

Achtung! Die Dichtmanschette darf nicht heil verklebt werden.

Der Grundkérper kann entsprechend den baulichen Gegebenheiten montiert
werden (Montagebeispiele siehe Seite 20).

1. Abb. 2a / 2A

Installation auf die Wand.

2. Abb. 2b / 2B

Installation auf die Wand. Hier mit flexiblem Abstandshalter durch 10er Stock-
schrauben.

3. Abb. 2¢ / 2C

Montage auf Tréigersystem.

Wanne / Exdfill (siehe Seite )

Abgang Wanne: Stopfen einschrauben (Abb. 1 - 3)

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Durchflussleistung bei 0,3 MPa:
Abgang 1 - 4: 26 |/min
Abgang Handbrause: 15 |/min
max. Durchflussleistung: 38 1/min

Anschlisse G 3/4:
Anschlisse Kopfbrause G 1/2
Thermische Desinfektion:

kalt rechts - warm links

70°C / 4 min
Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

[M\ MabBe (siche Seite E)

Durchflussdiagramm (siche Seite B4

X Mitte Duschwanne (siche Seite E)

In diesem Bereich ist eine Wandverstérkung notwendig.

@ Montagebeispiele (siche Seite p4)

\tgé/ Warmwasser

il Kaltwasser

E,

%@ Serviceteile (siche Seite B4)

M Prisfzeichen (siche Seite B4)

Montage
2 (sieche Seite ) =

A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de profection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

* Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

* Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur
modifie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit
entrer en ligne de compte.

Montage

Encastrez le corps de telle maniére & ce que le raccord G 3/4 soit orienté vers le
bas. (voir pages BJ)

Attention! La manchette étanche ne doit pas étre collée a chaud.

La piéce de base peut étre installée selon les différentes (possibilités voir
pages 20).

1. Fig. 2a / 2A

Installation au mur.

2. Fig. 2b / 2B

Installation au mur avec une vis de distance.

3. Fig. 2¢ / 2C

Montage sur systéme support.

Baignoire / Exdfill (voir pages B3)

Sortie baignoire: Visser I'obturateur (Fig. 1 - 3)

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Débit a 0,3 MPa:
Sortie 1 - 4: 26 |/min
Sortie Douchette: 15 1/min
max. Débit: 38 |/min

Raccordement G 3/4:
Raccordement Pomme de douche G 1/2

froide & droite - chaude & gauche

Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de |'eau potable!

Description du symbole
”\f\& Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

[W\ Dimensions (voir pages [4)

Diagramme du débit (voir pages B4)

X Centre cuvette de douche (voir pages P4)
Le mur n'a pas besoin d'étre renforcé & cet endroit
Exemples de montage (voir pages E)
t“\ Eau chaude
=4

ai@i Eau froide

A4
@@® Piéces détachées (voir pages E)

M Classification acoustique et débit (voir pages B)

Montage
(voir pages d) ==
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A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

¢ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

* The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be
altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of
installation height will also change the minimum height, and that the altered
mounting dimensions must be taken into consideration.

Assembly

Install body with G 3/4 outlet pointing downwards. (see page Ed)
Important! The gasket is not suitable for hot glue.

The basic set can depending on the building application be mounted in different
ways, Installation examples please see page 20.

1. Fig. 2a / 2A
Direct wall installation.

2. Fig. 2b / 2B

Direct wall installation with 10 mm adjustable mounting studs.
3. Fig. 2c¢ / 2C

Installation on carrier system.

Bath tub / Exdfill (see page B3)

Tub outlet: Screw in the plug (Fig. 1 -3)

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Rate of flow by 0,3 MPa:
Outlet 1 - 4: 26 |/min
Outlet Hand shower: 15 |/min
max. Rate of flow: 38 |/min

Connections G 3/4:
Connections Overhead shower G 1/2
Thermal disinfection:

cold right - hot left

70°C / 4 min
The product is exclusively designed for drinking water!

Special information for UK
If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

Symbol description
( Do not use silicone containing acetic acid!

L“%\ Dimensions (see page E)

Flow diagram (see page B4)

X Center shower tub (see page B4)

The wall must be reinforced in this area.

@ Installation example (see page B4)

tg . Warm water
i Cold water
&
@@@ Spare parts (see page B4)
M Test certificate (see page B9)

Assembly
(see page RJ) =

A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo
paese.

* Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per
persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna
fare attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata I'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote
di collegamento.

Montaggio

Installare il corpo ad incasso in modo che I'attacco G 3/4 sia rivolto verso il
basso. (vedi pagg. EQ)

Attenzione! Il manicotto di tenuta non deve essere incollato a caldo.

Il corpo incasso pud essere installato conformemente alle condizioni edilizie, vedi
esempi di installazione alle pagg. 20.

1. Fig. 2a / 2A

Installazione a muro.

2. Fig. 2b / 2B

Installazione a muro. Qui con la regolazione della distanza (vite nr 10).
3. Fig. 2¢ / 2C

Montaggio su struttura portante.

Vasca / Exafill (vedi pagg. B2)

uscita vasca: Avvitare i tappi (Fig. 1 - 3)

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Potenza di erogazione a 0,3 MPa:
Uscita 1 - 4: 26 |/min
Uscita Doccetta: 15 1/min
max. Portata di erogazione: 38 1/min

Raccordi G 3/4: fredda a destra - calda a sinistra

Raccordi Soffione doccia G 1/2
Disinfezione termica:

70°C / 4 min
Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

LM%\ Ingombri (vedi pagg. [4)

Diagramma flusso (vedi pagg. B4)

X Centro piatto doccia (vedi pagg. P4)

In questa zona & necessario un rinforzo della parete.

@ Esempio di installazione (vedi pagg. B4)
tg\%/ Acqua calda

{’éti Acqua fredda

=4
®@, Parti di ricambio (vedi pagg. E3
M Segno di verifica (vedi pagg. B4l

Montaggio
(vedi pagg. Rd) = 3
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A Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

/\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafo de transporte o de
superficie.

¢ Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

¢ Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que
adaptar las medidas de conexién.

Montaje
Montar el cuerpo con la conexién de entrada G 3/4 hacia abaio. (ver pagina Ed)

iAtencion! El manguito de estanqueidad no debe pegarse en
caliente.

El cuerpo empotrado puede ser colacado segin los ejemplos expuestos en las
péginas 20.

1. Fig. 2a / 2A

Instalacién directamente sobre la pared.

2. Fig. 2b / 2B

Instalacién sobre la pared. Aqui con soportes de distanciamiento y tornillos de
acero de 10.

3. Fig. 2c / 2C

Montaje en el sistema portante.

Baiio / Exafill (ver pagina B3)

Salida bafiera: Enroscar tapones (Fig. 1 - 3)

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Caudal a 0,3 MPa:
Salida 1 - 4: 26 |/min
Salida Teleducha: 15 |/min
max. Caudal mdximo: 38 |/min

Racores excéntricos G 3/4: a la derecha frio - a la izquierda caliente

Racores excéntricos Ducha fija G 1/2

70°C / 4 min

Desinfeccién térmica:

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

( No utilizar silicona que contiene acido acético!

[%%\ Dimensiones (ver pagina [)

Diagrama de circulacién (ver pagina B4)

X Centro la plato de ducha (ver pdgina E)
En este sector es necesario un refuerzo del muro.
@ Ejemplos de montaije (ver pagina B4)

by
! Agua fria

&
@@@ Repuestos (ver pagina B4)

m Marca de verificacion (ver pagina Bd)

Agua caliente

Montaje
4 (ver pagina RJ) ==

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten
nageleefd worden.

* De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet
in acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de
minimumhoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten
worden aangepast.

Montage
Basisgarnituur inbouwen met de G 3/4 aansluiting naar beneden. (zie blz. Ed)
Attentie! De dichtmanchet mag niet warm omwikkeld worden.

Het basisgarnituur kan overeenkomstig de situatie ter plaatse worden ingebouwd.
Montagevoorbeelden zie pag. 20.

1. Afb. 2a / 2A

Installatie voor de wand.

2. Afb. 2b / 2B

Installatie voor de wand.

3. Afb. 2¢ / 2C

Montage op houdersysteem.

Bad / Exafill (zie blz. B2)

Uitlaat bad: Stop erin schroeven. (Afb. 1 -3)

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa:
Uitgang 1 - 4: 26 |/min
Uitgang Handdouche: 15 1/min
max. Doorstroomcapaciteit: 38 1/min

Aansluitingen G 3/4:
Aansluitingen Hoofddouche G 1/2
Thermische desinfectie:

koud rechts - warm links

70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving
&f Gebruik geen zuurhoudende silicone!

[ Maten (zie blz. &
Doorstroomdiagram (zie blz. E)
X Midden Douchebak (zic blz. B2

In dit bereik is een wandversterking noodzakelijk.
@ Montagevoorbeelden (zie blz. B4

Warm water
Y
oud water
%
@@@ Service onderdelen (zie blz. E)

M Keurmerk (zie blz. B4)

Montage
(zie blz. pd) &=
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A Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.
I\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

¢ lLedningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
gzldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

¢ Mdlene i monteringsanvisningen er ideal fil personer med en starrelse p&
1800 mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den
mindste hgjde i tilfelde af en sendret monteringshejde sendres og at der skal
tages hensyn fil de sendrede filslutningsmal.

Montering

Indbygningsdelen indbygges séledes, at G 3/4 tilslutningen vender nedad.
(se s. Rd)

Advarsel! Der ma ikke bruges smeltelim til teetningsmanchetten.

For monteringseksempler se s. 20.

1. Fig. 2a / 2A

Installation pé& vaeggen.

2. Fig. 2b / 2B

Installation p& vaeggen. Her med fleksibel afstandsholder med 10 mm justerbar
monteringsskrue.

3. Fig. 2c / 2C

Montering pé skinnesystemet.

Badekar / Exdfill (se s. )

Aflgb kar: Prop skrues i (Fig. 1 - 3)

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Gennemstremningsydelse ved 0,3 MPa:
Afgang 1 - 4: 26 |/min
Afgang Handbruser: 15 1/min
max. Gennemstremnigskapacitet: 38 1/min

Tilslutninger G 3/4:

Tilslutninger Hovedbruser G 1/2

Termisk desinfektion:

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Koldt hgijre - varmt venstre

70°C / 4 min

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

[M\ Malene (se s. E)

Gennemstremningsdiagram (se s. B4)

x Midt brusekar (se s. E)

| dette omr&de er en forsteerkning af vaeggen nedvendigt.

@ Monteringseksempler (se s. B4
tg . Varmt vand

ﬂ%ﬁ Kold vand

=4
@@@ Reservedele (se s. E)
m Godkendelse (se s. E4)

Montering
(ses. ) =

A Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apés a montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de transporte
ou de superficie.

* Astubagens e a torneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeita-
das.

* As dimensdes de montagem indicadas nas instrucdes de montagem sdo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteracées na altura minima, bem como alteracées nas
dimensées de ligacdo.

Montagem
Montar o corpo de forma que a ligacéio G 3/4 se situe em baixo. (ver pagina EJ)
Atencéio! A junta de vedacéo néo pode ser colada a quente.

O corpo pode, dependendo da construcdo, ser instalado de diferentes maneiras,
ver nas pdginas 20 exemplos de instalacdo

1. Fig. 2a / 2A

Instalac&o sobre a parede.

2. Fig. 2b / 2B

Instalag&o sobre a parede com calcoa ajustdveis de 10 mm.
3. Fig. 2¢ / 2C

Montagem no sistema de suporte.

Banheira / Exdfill (ver pagina B2)

Saida da banheira: Enroscar o bujgo (Fig. 1 -3)

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Caudal 0 0,3 MPa:
Saida 1 - 4: 26 |/min
Saida Chuveiro de mdo: 15 1/min
max. Caudal: 38 |/min

ligacdes G 3/4:
Ligacdes Chuveiro fixo G 1/2

fria & direita - quente & esquerda

70°C / 4 min
Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

Desinfeccdo térmica:

Descricdo do simbolo

”\f\& Ndo utilizar silicone que contenha écido acético!

LM%\ Medidas (ver pégina [)

Fluxograma (ver pagina B4)

X Meio da base de duche (ver pagina B4)

Nesta zona é necessdrio um reforco na parede.

@ Exemplos de montagem (ver pagina B4)
t“ Agua quente
5 gl
gua fria
&
%® Pecas de substituicdo (ver pagina B4)
M Marca de controlo (ver pagina B4)

Montagem
(ver pagina Rd) = 5



Polski

L

Cesky

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosié¢ rekawice ochronne.

I\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kqtem szkéd transporto-
wych. Po montazu nie widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

* Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroécie siggajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznoéci nalezy je dostoso-
waé. Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokosci
montazu zmienia si¢ minimalna wysoko$¢, a takze ulegajg zmianie wymiary
przytqczy.

Montaz

Korpus zamontowaé w taki sposéb, by przytqcze 3/4 byto skierowane do dotu.

(patrz strona )

Uwaga! Kotnierz uszczelniajacy nie moze by¢ przyklejany na

gorgco.

Korpus moze zostaé zabudowany w réznych stadiach budowlanych, przyktady
montazowe patrz str.20.

1.Rys. 2a / 2A

Instalacja na $cianie.

2. Rys. 2b / 2B

Instalacja przed $ciang. Na $rubach gwintowanych M 10 jako elementy dystanso-
we.

3. Rys. 2¢ / 2C

Montaz na systemie stelazy.

Wanna / Exdfill (patrz strona B2)

Odptyw wanny: Wkrecanie korka (Rys. 1 - 3)

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa

Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Wydajno$¢ przeptywu przy 0,3 MPa:
Wylot 1 - 4: 26 1/min
Wylot Prysznic reczny: 15 1/min
maks. Wydajnoéé przeptywu: 38 |/min

Przytqcza G 3/4:
Przytqcza Prysznic sufitowy G 1/2

Zimna z prawej - Ciepta z lewej

Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

Opis symbolu

“’ﬁ Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas octowy!

[%M\ Wymiary (patrz strona [J)

Schemat przeptywu (patrz strona B4)

X $rodek brodzika (patrz strona B4)

W tym obszarze konieczne jest wzmocnienie $ciany.

@ Przyktady montazowe (patrz strona B4)
tg( Ciepta woda
5 Zmmoved
Imna woda
&
@@@ Czesci serwisowe (patrz strona E)
M Znak jakosci (patrz strona B4)

Montaz
6 (patrz strona RJ) ==

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je ffeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdni nebudou uzndny zddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, proplachnuty a otestovdany podle
platnych norem.

* Je tfeba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

* Montdzni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlIni pro osoby s
vyskou postavy pfiblizng 1800 mm a v pfipadé potieby je nutné je pfizpdsobit.
Pfi tom je zapotfebi dbdt nato, Ze se pfi zménéné vysce montdze zméni
pozadovand minimélini vyka a Ze je treba brét ohled na pfipojovaci rozméry.

Montaz
Téleso namontujte tak, aby vytok G 3/4 smé&Foval dold. (viz strana EJ)
Pozor! Tésnici manzeta nesmi byt slepend za horka.

Z&kladni t&leso muze byt namontovano v souladu s podminkami na stavbg,
pfiklady montaze viz strana 20.

1. Obr. 2a / 2A

Instalace na sténu.

2.Obr.2b / 2B

Instalace pied st&nu. Zde s variabilnimi rozpérkami pomoci roubd M 10.

3.0br. 2¢/ 2C

Montdz na nosny systém.

Vana / Exdfill (viz strana )
Odtok vany: Nasroubovéani uzavéri (Obr. 1 - 3)

Technické Gdaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Pritokové mnoZstvi pfi 0,3 MPa:
odpad 1 - 4: 26 1/min
odpad Ruéni sprcha: 15 1/min
max. Protok: 38 |/min

Piipoje G 3/4:
Pipoje Horni sprcha G 1/2

Tepelnd desinfekce:

studend vpravo - tepld vlevo
70°C / 4 min
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Popis symbold
”\f\& Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

[%M\ Rozmiry (viz strana E)

Diagram pritoku (viz strana P4)

X Stred sprchové vany (viz strana B4)

V této oblasti je potfebné zesileni stény.

@ Pfiklady montaze (viz strana B4)
t“\ Tepld voda
=

3 Studend voda
o

0@, Servisni dily (viz stana E3
M Zkusebni znaéka (viz strana B4)

Montaz
(viz strana ) =



Slovensky

3

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, & nebol po&as transportu
poskodeny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transpor-
tom alebo poskodenia povrchu.

¢ Potrubia a vybavenie musia byf namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

¢ Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré st prave teraz platné v
krajinach.

* Montdzne rozmery uvedené v ndvode na montdz si idedlne pre osoby s
vyskou postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispéso-
bitf. Pritom je nutné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyske montdze sa meni
minimdlna vy3ka a a je nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Montaz

Zékladné teleso namontuite tak, aby vytok G 3/4 bol dole. (vid' strana BQ)
Pozor! Tesniaca manzeta nesmie byt lepena za horuica.

Z&kladné teleso je montované podl'a podmienok na stavbe podla prikladov
instaldcie vii strana20.

1. Obr. 2a / 2A

Indtaldcia na stenu.

2.0br.2b / 2B

Intaldcia pred stenu pomocou nastavitelnych 10 mm skrutiek.

3.0Obr. 2¢/ 2C

Montéz na nosny systém.
Vana / Exdfill (vid' strana )
QOdtok vane: Naskrutkovanie uzaverov (Obr. 1 - 3)

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Prietokové mnozstvo pri 0,3 MPa:
odtok 1 - 4: 26 |/min
odtok Ruéné sprcha: 15 1/min
max. Prietok: 38 |/min
Pripoje G 3/4: studend vpravo - tepld viavo

Pripoje Hornd sprcha G 1/2

Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Popis symbolov
« Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octove;!

[%%\ Rozmery (vid strana [4)

Diagram prietoku (vid strana B4)

x Stred sprchovej vane (vid strana E)
V tejto oblasti je potrebné zosilnenie steny.

Priklady montaze (vid strana B4)
Tepld voda

ﬁg
%
0@, Servisné diely (vid strana E3

m Osvedéenie o skugke (vid strana B4)

Studend voda

Montaz

(vid' strana ) ~
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Pyccknn

L

Suomi

A YkaszaHus no texHuke 6esonacHocTn

/\ Bo Bpems MOHTAXa crefyeT HafeTs NepuaTku BO M3BEXaHUe NpUeMneHus 1
nopesos.

I\ ponroro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecHTens HEOBXOAMMO PerynUPOBOYHBIMMU
KPQHOMM BbIPOBHSTL ABNEHME XONOAHOM M Fopsyet BOMbI MPUY NOMOLLM BEHTMMEN
perynupytowmx nonayy Boasl B KBAapT1py.

YKa3aHUA MO MOHTAXKY

* [lepen MOHTAXKOM CrielyeT NPOBEPMTL M3AENME HA NPEOMET NOBPEXAEHMIM NPpK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpPeTeH3MM O BO3MeLLEHMM YiLep6a 3a noBpexxae-
HUS NPU NEPEBO3KE MMM MOBPEXAEHMS MOBEPXHOCTEM HE MPUHMMAIOTCS.

° pr6b| n OpMGTypO LOJDKHbI 6blTb yCTOHOBneHbI, I'IpOMblTbl n rlpOBepeHbl B
COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOLIMMM HOPMAMM.

¢ Heobxonmmo cobnionats TpeboBaHMS NO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-
CTBYIOLIMX CTPAHAX.

* YKO3aHHblE B MOHTAKHOM MHCTPYKLMM MOHTAXKHBIE PA3MEPbI MOEANbHbI ANS KLY
pocrom okono 1800 Mm. B cnyuae Heo6Xx0nMMOCTU MOHTAXHbIE pa3Mepbl
cnenyet MeHsTb. [1pU 3TOM HYXKHO YUECTb, UTO MPM M3IMEHMUBLLEMCS BbICOTE
MOHTOXKA MEHSETCS TAKKE 1 MMHMMAIBHAS BbICOTA, O M3MEHEHME YCTAHOBOUHBIX
PA3MEPOB HYXXHO MPMHSTb BO BHUMGHME.

MoHTax

YcraHosute kopnyc Tak, utobsl BeixoaHoe oteepctne G 3\4 aroiima Gbino
nanpasneto sus. (cm. crp. BJ)

BHUMAHME! YnnotHuTenbHy1o MaHXXeTy He paspeliaeTcs npuknen-
BATb FOPSYMM cnocobom.

Kopryc MoxeT MOHTMPOBQTLCS, COMMACHO YCNOBUSM CTPOUTENLCTBA, MPUMEPbI MOH-
Taxa cM. Ha crp. 20.

1. puc. 2a / 2A
BAPWCHTbI YCTAHOBKM
2. puc. 2b / 2B
YcraHoBka Ha cTeHe. 3aech ¢ TMOKMM pacnopHbIM aepxarenem, bnaropaps
suHTam 10.
3. puc. 2¢ / 2C
MomTtax Ha cucTeme cToexk.
nonnoH / Exdfill (em. crp. )
Orson BaHHbI: Benntute sarmywku (puc. 1 - 3)
TexHUueckue adaHHbIE
Pabouee nasneHue: He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMNa
1,6 MlMa
(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He 6onee. 60°C

PekomeHnyemoe pabouee nasneHme:
Haenexuu:

TemnepaTypa ropsden Bogsl:
Pacxon npu 0,3 MTlla:

Buixon 1 - 4: 26 n/MuH
Bbixon Pyunor ayw: 15 n/Muu
He 6onee. MNponyckHas cnocobHoOCTb: 38 n/mMun

Moakniouenne G 3/4:
Moakntouerme BepxHur pyw G 1/2

XonoaHas cnpaea - rops4yas cnesa

70°C / 4 mun

Tepmuueckas nesmHbekums:

Manenme NPEeaHA3sHAYEeHO UCKMIOYMTENLHO ANng NUTLEBOM BOD,I:I!

OnucaHme cnmeonos

&ﬁ He npumeHsitte cUnmkoH, COREPKALLMI YKCYCHYIO KMCNOTY.

[M\ Pasmepsi (cm. crp. [4)

Cxema noroka (cm. crp. B4)

X CepeavnHa aywesoii sanub (cm. crp. B4)
B a10i1 06nactu 1pebyetcs ykpenneHue creHsl.

@ BapuanTel ycranoskm (cum. crp. B4)
N

ﬂ:’?ﬁ XonoaHas sona
=4
@@@ Komnnexr (cm. crp. B4)

M 3Hak TexHuueckoro koutpons (cm. crp. B4)

Tennas sona

MoHTaxx
8 (cm. cTp. ) =

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettéva kasineitd puristumien ja viilfojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

/A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtjen valillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié asennusohieita.

* Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkillle,
ja niitd on tarvittaessa muutettava. Téssd on otefttava huomioon, ettd asennus-
korkeuden muuttuessa muuttuu myds viéhimmaiskorkeus, ja muutos on otettava
huomioon liitéintdjen mitoissa.

Asennus
Asenna perusrunko siten, etté G 3,/4 Hiitin on alapuolella. (katso sivu Bd)
Huomio! Tiivistekaulusta ei saa kuumaliimata.

Peruskappaleen voi asentaa rakennuksen asettamien reunaehtojen mukaisesti,
katso asennusesimerkkejé sivuilla 20.

1. kuva 2a / 2A

Asennus seinddn

2. kuva 2b / 2B

Asennus seinddn. Téssd joustavaa etdisyydenpitinté kayttéen kaksikierteisilla
10 mm ruuveilla.

3. kuva 2¢/2C

Asennus kannatinjériestelm&én

Amme / Exdfill (katso sivu )

Ammeen |ht&: Tulpat ruuvataan kiinni (kuva 1 - 3)

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lapivirtausmaérd 0,3 MPa paineella:
Lahts 1 - 4: 26 |/min
Lahts Kasisuihku: 15 1/min
maks. Lapivirtausméadrd: 38 |/min

Liittimet G 3/4:
Liittimet Padsuihku G 1/2
Lampodesinfektio:

kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
70°C / 4 min
Tuote on suunniteltu kéytettévéksi ainoastaan juomaveden kanssal

Merkin kuvaus

Alg kayta etikkahappopitoista silikonial

LM%\ Mitat (katso sivu E)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)

X Suihkualtaan keskusta (katso sivu E)

Tassd kohdassa seinéd on vahvistettava
@ Asennusesimerkkeié (katso sivu B4)

tg( L&ammin vesi
L o
y ma vesli
&
@@® Varaosat (katso sivu E)
M Koestusmerkki (katso sivu Bd)

Asennus
(katso sivu ) =
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A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skdrskador.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utiémnas.

Monteringsanvisningar
¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

¢ De monteringsmdtt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m l&nga
personer och méste eventuellt anpassas. Det &r dé viktigt aft tdnka pé att den
minsta hdjden dndras nér monteringshdjden blir en annan och att hénsyn méste
tas till de &ndrade anslutningsmétten.

Montering
Montera grundenheten s& att G 3/4 anslutningen ligger nere. (se sidan Bd)
OBS! Tatningsmanschetten far inte varmlimmas.

Grundkonstruktionen monteras enligt de férutséttningar som géller pé& platsen, se
monteringsexempel pé sidor 20.

1. Bild 2a / 2A

Véagginstallation.

2. Bild 2b / 2B

Véagginstallation. Hér med flexibel avstéindshé&llare genom skruvstift storl. 10.

3. Bild 2¢ / 2C

Montering pé& stédsystem.

Kar / Exafill (se sidan )

Avlopp kar: Skruva i propp (Bild 1 - 3)

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Flédeskapacitet vid 0,3 MPa:
Avlopp 1-4: 26 |/min
Avlopp Handdusch: 15 1/min
max. Genomstrémningmdngd: 38 /min

Anslutningar G 3/4:
Anslutningar Huvuddusch G 1/2
Termisk desinfektion:

kallt héger - varmt vénster
70°C / 4 min
Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehéller &ttiksyral

[M\ Matten (se sidan E)

Flodesschema (se sidan E)

X Mitten av duschkaret (se sidan E)

Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas

@ Monteringsexempel (se sidan P4

tg “ Varmvatten

ﬂ@ Kallvatten
=
%@ Reservdelar (se sidan B4)

M Testsigill (se sidan B4

Montering
(se sidan ) =

A Saugumo technikos nurodymai
AApsougui nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu muvékite pirstines.
I\ Turi biti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

* Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm Ggio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet keiciasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi biti atsizvelgta | vandens jungties matmeny pasikeitimq.

Montavimas
potinkine dalj montuokite taip, kad G 3/4 jungtis bty apagioje. (zr. psl. Eq)
Démesio! Sandariklio neklijuokite karstuoju badu.

Pagrindg galite sumontuoti pagal vietos sglygas, montavimo pavyzdZiai pateikti
20 psl.

1. Pav. 2a / 2A
Montavimas | sieng.

2. Pav. 2b / 2B

Montavimas | sienq su specialiais reguliuojamais 10 mm varztais.

3. Pav. 2¢ / 2C

Montavimas prie laikan&ios sistemos.

vonia / Exafill (zr. psl. )

Vonios i§leidimas: Kam3¢io uzsukimas (Pav. 1 - 3)

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

ne daugiau kaip 60°C

Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

Kar3to vandens temperatira:
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slégiui:

I3tekéjimas 1 - 4: 26 1/min
Istekéjimas Ranky dusas: 15 |/min
ne daugiau kaip Vandens pralaidumas: 38 1/min

Prijungimas G 3/4:
Prijungimas Galvos dusas G 1/2

Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje

70°C / 4 min

Terminis dezinfekavimas:
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas
« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

LQM\ ISmatavimai (zr. psl. E)

Pralaidumo diagrama (3. psl. B4)

X Duso padéklo centras (3r. psl. P4)

Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas

@ Montavimo pavyzdziai (3r. psl. B4)
f,  Siltas vanduo

@é/ Saltas vanduo

@@® Atsarginés dalys (zr. psl. B4)
M Bandymo pazyma (3. psl. B4)

Montavimas
(zr. psl. Q) == 9



Hrvatski
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Turkce

A Sigurnosne upute

N Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraiju nositi
rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod ostecen prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenja.

* Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u dotiénoj zemlji.

¢ Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pritom valja uzeti u obzir da se u sluéaju promjene montazne visine
mijenja i minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljugnih
dimenzija.

Sastavljanje

Montirajte tijelo sa G 3/4 izlazom okrenutim prema dolie. (pogledaij stranicu BJ)
PaZnja! ManZetu za brtvljenje ne smijete lijepiti vruéim ljepilom.
Tijelo se moze montirati u skladu s uvjetima koji vladaju na mjestu postavljanja,

primjeri montaze mogu se nadi na stranicama 20.

1.Sl. 2a / 2A
Direktna instalacija u zid.

2.Sl.2b /2B

Direktna instalacija u zid sa 10 mm podesivim vijcima

3.5l.2¢/2¢C

Montaza na sustav nosaca.

Kada / Exdfill (pogledaj stranicu )
Ogranak kada: Zavrtanje ¢epa (SI. 1 - 3)

Tehnicki podatci

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Protok vode uz tlak od 0,3 MPa:

izlaz 1 - 4: 26 |/min
izlaz Ruéni tus: 15 |/min
tlak Protok vode: 38 |/min

Spojevi G 3/4:

Spojevi Tu§ iznad glave G 1/2

Termigka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pitku vodu!
Opis simbola

&g Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

[M\ Mijere (pogledaij stranicu [4)

Dijagram protoka (pogledaij stranicu B4)

X Sredina tus-kada (pogledai stranicu E)

U ovom je podrugju potrebno ojaéanje zida.

@ Primjeri instalacija (pogledaj stranicu B4)
I Topla voda

ﬂ:’?ﬁ Hladna voda

4
@@@ Rezervni djelovi (pogledaj stranicu B4)
m Oznaka testiranja (pogledaj stranicu B4)

Sastavljanje

(pogledaj stranicu Rd) ==

hladna desno - topla lijevo

70°C / 4 min

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A Sicak ve soguk su baglantilarn arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlar yéniinden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk stlenil-
memektedir.

* Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

* Montaj kilavuzunda belirtilen montaj &lciileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki
kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiksekligi-

nin degismesiyle birlikte minimum yiksekligin de degistigine ve baglanti
dlcilerindeki degisikligin goz éniine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

Montaiji
Gévdeyi 3/4 cikis asadi bakacak sekilde monte edin. (bakiniz sayfa )
Onemli! Kérik sicak tutkallanmamaldir.

Ana gévde yapisal kosullara uygun sekilde takilabilir, Montaj 8rnegi Bkz.
Sayfa 20.

1. Sekil 2a / 2A

Duvara direkt montaj

2. Sekil 2b / 2B
Duvara direkt montaj. Burada, esnek mesafe tutuculari ile 10'lu sikma vidalari
kullanilarak.

3. Sekil 2¢ / 2C

Tastyici sistem Uzerine montaj.

Kivet / Exdfill (bakiniz sayfa )
Tekne cikisi: Tapayi takin (Sekil 1 - 3)
Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Sicak su sicakhg: azami 60°C
0,3 MPa'daki debi:
Cikis 1-4: 26 1/dak
Cikis El dusu: 15 1/dak
azami Debisi: 38 |/dak

Baglantlar G 3/4:
Baglantilar Bas dusu G 1/2
Termik dezenfeksiyon:

soguk sag - sicak sol

70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir]

Simge aciklamasi
&f Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

[M\ Olciileri (bakiniz sayfa [I4)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa B4)

X Dus kiivetinin ortasi (bakiniz sayfa E)

Bu alanda duvarin kalinlastinimasi gereklidir.

@ Montaj Ornegi (bakiniz sayfa p4)
i Sicak su

\é/
Soguk
ggl oguk su
Q@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B4)

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa Bd)

Montaiji
(bakiniz sayfa d) =



Romana

EA\nvikéa

L

A Instructiuni de siguranta

/N La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si tierii mainilor.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apéd caldd trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare
« inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd deteriordri de transport.

Dupad instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor
in vigoare.

Respectati reglementérile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.

Dimensiunile de montare din instrucfiunile de montare sunt ideale pentru persoa-
ne cu o indlfime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dacd este cazul. Aici
trebuie sd tinefi cont de modificarea indlfimii de montare, deoarece in acest caz
se va modifica si indlfimea minima de montare si astfel trebuie modificate toate
dimensiunile de racordare.

Montare

Montati bateria in asa fel ca racordul G 3/4 sé& fie pe partea inferioard.
(vezi pag. EJ)

Atentie! Manseta de etansare nu trebuie lipitéa la cald.

Corpul de bazé se poate monta in functie de conditiile existente, ca exemplu de
montare, vedeli pagina 20.

1. Fig. 2a / 2A

Montare pe perete.

2. Fig. 2b / 2B

Montare pe perete. Cu distantieri flexibili si tije filetate de 10 mm cu diblu.

3. Fig. 2c / 2C

Montare pe sistem de susfinere.
Cada de baie / Exafill (vezi pag. B2)

Orificiu de scurgere vana: Insurubarea dopului (Fig. 1 - 3)

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Debit de apd la 0,3 MPa:
Evacuare 1 - 4: 26 |/min
Evacuare Dus de mané: 15 |/min
max. Debit de apa: 38 1/min

Racorduri G 3/4:
Racorduri Dus de tavan G 1/2
Dezinfectie termicé:

rece - dreapta / cald - sténga
70°C / 4 min
Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor
( Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

L“%\ Dimensiuni (vezi pag. [)

Diagrama de debit (vezi pag. P4)

X n mijlocul cézii de dus (vezi pag. E)
in aceastd zond este nevoie de intdrirea peretelui.
Exemple de montare (vezi pag. B4)
I Apd cald&

b
arece
& T
@@@ Piese de schimb (vezi pag. B4)

m Certificat de testare (vezi pag. Bd)

Montare
(vezi pag. ) ==

A Yrod:idaig aodalsiag

A\ Tia va amodlyete Tpaupaniopols Katd T GuvapHoAdYNon TREMel va Gpopdre
yavria.

A\ O1 Siadopig g meong pera mg ouvdeong kpliou kar Zeatol vepou Oa mpémel
va avriotabpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

* [Mpiv T cuvappoléynon mpémer va eéeraotel To mPoidV yia {nuitg peradopdg.
Mera myv eykataotaon Sev avayvwpilovrar {npitg améd  peradopd 1y emdaveia-
kéG {npide.

* O1 cwMveg kai n pratapia mpémer va TomoferBolv clpdwva pe Ta 1oyxbovTa
npdruma, va 1ebolv umd mieon kai va SokipacTtolyv.

* Oa mptmel va Tpouvtal ol 0dnyieg eykardotaong mou ioxUouy ot kaBe kpdTog.

* O Siaotdotig mou avadipovral oG 0dnyieg cuvappordynong eivar 1davikég
yia aropa pe Uyog mep. 1800 mm kai mpémel, edv xpeiaoTei, va mpooappo-
oTolv. X1 ddon aut mpoctéte 6T pe TNV alayn Tou Uyoug cuvappoldynong
TpoToToIEiTal kal To amaroUpevo ehdyioTo Uyog, omdte Oa mpokUyel alkayr)
kai otig Siaotdoeig olvdeong.

Zuvappoloynon

TomoBetore To Baoiks koppd pe v i€odo G 3/4 mpog Ta karw. (PA. Senida Bd)
Mpoooxn! H nepiperpiki) oreyavormoinon dsv mpimea va koAnOsi ev
Ozppcd

H Baoikr eykatdotaon propei va TomoBernBei olpduwva pe Ta Sedopéva Tou xwpou,
napadeiypara eykardotaong PAéme oehida 20.

1.ak.2a/2A

Emitoixn TomoBémon

2.ax.2b /2B

Emitoixn eykatdoraon. Xpnoiporoinote 10dpeg Pideg -kapdid pe eukaprma
ompiypara.

3. ak. 2¢ / 2C

2uvappoAoynon €M G£POVTOG CUCTAHATOG.

Mnxaviopog pe prrarapia prravidpag / Exafill (BA. Zehida )
E&obog pmavitpag: Bidwore to Puopa (ek. 1 -3)

Texvika XapaktnpioTika

Asitoupyia mieong: ¢wg 1 MPa
2uvioTwpevn AeiToupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpaaia {eoTol vepou: twg 60°C
Karavaiwon vepol ora 0,3 MPa:
E€obog 1 - 4: 26 |/min
Eodog Karaloviotpag xeipdg: 15 1/min
twg Karavalwon vepou: 38 1/min

Suvdtoeig G 3/4:
Juvéioeig Karaloviotpag keparfg G 1/2

kpuo &e€id - Leotd apioTepd

O¢ppikn amoupavon: 70°C / 4 min

To mpoidV txe oxeSIaoTE AMOKAEIOTIKG Yia TGGIHO Vepo!.
Meprypadn cupfoiwv

&Kg Mnv xpnoipomoteite ohikov rou mrepiéel ofikd o0&yl
lm Aiaoraosig (BN 2ehida E)
Alaypappa porg (BA. Zehida P4)
X Mioov ¢ vrouaiipag (B\. ZeAisa B4)

2¢ QuTAV TNV TTIEPIOXT Eival amapaiTnTn pia evioxuon Tou ToiXou.
@ Napadsiypara ouvappoldéynong (Br. Zehisa B4)
tg\%/ ZeoTO VEPO
i Kpuo vepo
&
@@® Avralakriké (A ZeAida B7)
M Zfpa ehéyxou (BA. Zehida B)

Zuvappo)\éynorl\
(BA. ZeNisa Rd) =



Slovenski

L

Estonia

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo poskodbe zaradi
zmeckanija ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

¢ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

* V navodilu za montaZzo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.
1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da
se pri spremenjeni montazni visini spremeni tudi minimalna visina in je treba
upostevati spremembo prikljuénih mer.

Montaza

Vgradite osnovni del tako, da se prikljugek G 3/4 nahaja spodaij. (glejte stran EQ)

Pozor! Tesnilna manseta se ne sme zlepiti z vroéim lepilom.

Osnovno telo se lahko montira ustrezno gradbenim pogojem, montazne primere
glejte na strani 20.

1.Sl. 2a/ 2A

Montaza na steno

2.51.2b /2B

Montaza na steno. Tukaj z upogljivim distanénikom in 10-milimetrskimi vijaki.
3.Sl.2¢/2C

MontaZa na nosilnem sistemu.

Kopalna kad / Exafill (glejte stran B3)

Odvod banje: Uvijte zamasek (SI. 1 -3)

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Pretok vode pri 0,3 MPa:
Odvod 1 -4: 26 |/min
Odvod Roéna prha: 15 1/min
maks. Pretok vode: 38 |/min

Prikljucki G 3/4:
Prikljueki Zidna prha G 1/2
Termi¢na dezinfekcija:

mrzla desno - topla levo
70°C / 4 min
Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

[%%\ Mere (glejte stran [4)

Diagram pretoka (glejte stran B4)

x Sredina prsne kadi (glejte stran E)

V tem obmogju je potrebno ojacanie stene.

@ Primeri montaie (glejte stran B4)
by
4 Mrzla voda
&

@@@ Rezervni deli (glejte stran B4)
m Preskusni znak (gleite stran B4)

Topla voda

Montaza
(glejte stran RJ) =

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste véltimiseks kindaid.

/A Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on véiga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb I&htuda
kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

* Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusmé6dud on ideaalsed u. 1800 mm
pikkustele inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb
silmas pidada, et muutunud paigalduskarguse korral muutub ka minimaalne
kérgus ning tuleb arvestada, et erinevad on ka hendusméadud.

Paigaldamine
Paigaldage pahikorpus nii, et G 3/4 hendus asuks allpool. (vt Ik EQ)
Tahelepanu! Tihendusmuhvi ei tohi kuumliimida.

Pshikorpust on véimalik paigaldada vastavalt ehituslikele asjaoludele, naiteid
paigaldamise kohta vt Ik 20.

1. Joonis 2a / 2A

Seinale paigaldamine.

2. Joonis 2b / 2B

Seinale paigaldamine. Siin reguleeritava vahehoidikuga, kasutades 10 mm
tikkpolte.

3. Joonis 2¢ / 2C

Kandursiisteemile paigaldamine.

Vann / Exdfill (vt Ik B3)

Vanni véljund: Keerake kork sisse. (Joonis 1 - 3)

Tehnilised andmed

To6rdhk maks. 1 MPa
Soovitatav t&6rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Lébivool, kui rohk on 0,3 MPa:
véljavool 1 - 4: 26 |/min
viljavool Kasiduss: 15 1/min
maks. Labivool: 38 |/min

hendused G 3/4:
thendused Ulepeaduss G 1/2

Termiline desinfektsioon:

kilm paremal, kuum vasakul
70°C / 4 min
Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Siimbolite kirjeldus

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

LM\ Méétude (vt Ik )

Lébivooludiagramm (vt Ik E)

X Dusivanni kese (vt Ik E)

Selles alas tuleb seina tugevdada.

@ Paigalduse naited (vt k E)

tg “ Soe vesi
b K

Kilm vesi
&

@@® Varuosad (vt [k E)
M Kontrollsertifikaat (vt |k B4)

Paigaldamine
vikpd) =



Latvian

Srpski

L

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ Jaizlidzina spiediena atikiribas starp aukstd un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montdzai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika

nav radusies bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Cavurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar
spéka esosajiem standartiem.

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.

* Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir idedli pieméroti personém, kuru
augums ir apm. 1800 mm. Nepieciesamibas gadijuma Sie izméri ir japielago.
Seit ir j@nem vera, ka mainoties montazas augstumam, mainds ari minimalais
augstums, un jGnem vérd ari pieslégsanas izméru izmainas.

Montdza
Pamatelementu iebivét 14, lai G 3/4 savienojums atrastos apaksa. (skat. lpp. BJ)

- =

Uzmanibu! Blivésanas manseti nedrikst salimét ar karstu limi.

Korpusu iespéjams iebivét atbilstosi konstrukcijas Tpasibam, montazas piemérus
skat. 20. Ipp.

1. Att. 2a / 2A

Instalacija pie sienas.

2. Att. 2b / 2B .

Instalacija pie sienas. Seit ar elasfigu starpliku un 10 mm izméra montazas
skrovém.

3. Att. 2¢ / 2C

Montaza uz balstu sistemu.

Vanna / Exafill (skat. Ipp. B2)

Vannas izeja: Aizbaznu ieskrovédana (Att. 1-3)
Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

leteicamais darba spiediens:

Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta ddens temperatira: maks. 60°C

Caurteces intensitate pie 0,3 MPa:

Izteka 1 - 4: 26 |/min

Izteka Rokas dusa: 15 |/min

maks. Caurteces intensitate: 38 |/min

Pieslegumi G 3/4:
Pieslegumi Aug3éja (galvas) dusa G 1/2

aukstais pa labi - karstais pa kreisi

70°C / 4 min

Termiska dezinfekcija :
|zstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime
&g Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

[M\ Izmérus (skat. lpp. [)

Caurplides diagramma (skat. Ipp. B4)

X Dusas paliktna vidus (skat. Ipp. B4)
Sajd zona ir nepiecieSams pastiprindt sienu.
Montazas pieméri (skat. Ipp. B4)
I Siltais Gdens

3 Aukstais Gdens
E

%@ Rezerves dalas (skat. Ipp. B4)
M Parbaudes zime (skat. Ipp. B9)

Montaza
(skat. lpp. PJ) ==

A Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod o3teéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrinska i
transportna osteéenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.

* Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine
menija i minimalna visina kao i da se u tom sluéaju mora uvaziti i promena
priklju&nih dimenzija.

Montaza
Montirajte telo s G 3/4 prikljugkom okrenutim prema dole. {vidi stranu EJ)
PaZnja! Zaptivha manZetna ne sme da se lepi vruéim lepkom.

Telo moze da se montira u skladu sa uslovima na mestu ugradnie, za primere
montaze vidi strane 20.

1.Sl. 2a / 2A

Direktna instalacija na zid.

2.5l.2b /2B

Direktna instalacija na zid s drzacem odstojanja pomoéu 10 mm podesivih
zavrtanja.

3.5l.2¢/2C

MontaZa na sistem nosaca.

Kada / Exdfill (vidi stranu B2)

Ogranak kada: Zavrtanje &epa (SI. 1 - 3)

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa:
izlaz 1-4: 26 |/min
izlaz Ruéni tus: 15 |/min
maks. Protok vode: 38 |/min

Prikljuéci G 3/4:
Priklju&ci Tug iznad glave G 1/2
Termicka dezinfekcija:

hladna voda desno - topla levo
70°C / 4 min
Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodul

Opis simbola
&f Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

LQ‘%\ Mere (vidi stranu )

Dijagram protoka (vidi stranu B4)

X Sredina tui-kada (vidi stranu %)
U ovoj oblasti je potrebno ojaganie zida.
Primeri montaze (vidi stranu E)

3&/ Topla voda

ﬂf&: Hladna voda
=Y
@@@ Rezervni delovi (vidi stranu E)

M Ispitni znak (vidi stranu B4)

Montaza

(vidi stranu Q) == 13



LQ Norsk

BBbJITAPCKM

A Sikkerhetshenvisninger

I\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og kuttskader.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen

aksepteres ikke noen transport- eller overflateskade

¢ Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
normer.

r.

siekkes iht. de gyldige

Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Monteringsmél i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er

omtrent 1800 mm haye, mélene skal eventuell tilpasses om nedvendig. Her skal
man passe pd at ved endrede monteringsmélene blir minstehayden endret, og

det mé tas hensyn til de endrede tilkoblingsmélene.

Montasje

Basiselementet bygges inn slik at G 3/4 filkoblingen er nede. (se side EQ)

Obs! Tetningsmansjett ma aldri limes varm.

Innbyggingsdelen kan monteres iht. byggmessige forhold, se montasje-eksempel

pé side 20.
1. Bilde 2a / 2A
Installasjon p& vegg

2. Bilde 2b / 2B

Installasjon p& vegg. Her med fleksible avstandsholdere via spesialskruer.

3. Bilde 2¢ / 2C

Montasje pé baeresystem.

Badekar / Exdfill (se side )
Utlgang kar: Skru inn plugg (Bilde 1 - 3)
Tekniske data

Driftstrykk

Anbefalt driftstrykk:

Provetrykk

Varmtvannstemperatur

Gjennomstremningsytelse ved 0,3 MPa:

Utgang 1 - 4:

Utgang Handdus;:

maks. Gjennomstremningsytelse:

Tilkoblinger G 3/4:

Tilkoblinger Hodedusj G 1/2

Termisk desinfisering:

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

[ Ml (se side T

Gjennomstremningsdiagram (se

X Midten pé dusikar (se side %)
| dette omrédet skal veggen forsterkes.

@ Montasje-eksempel (se side P4)

\tgé/ Varmtvann

#ﬁﬁi Kaldtvann
=4
@@@ Servicedeler (se side E)

M Provemerke (se side B4)

Montasje

maks. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
maks. 60°C

26 |/min

15 |/min

38 |/min

kaldt hayre - varm venstre

70°C / 4 min

side B4)

14 (se side ) =

A Ykaszanus 3a 6esonacHocr

I\ Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 A Ce UIBErHaT HAPaHIBAHMS
nopanu NPUTUCKAHE MK NOPS3BAHE.

A\ TonemmTe pasnuku B HANATGHETO MEXAy M3BOAMTE 30 CTYAEHATA W TONNATA
BOLA TPS6BA A CE U3PABHABAT.

YKazaHus 30 MOHTAXK

* [Npean MoHTaXa NPOOYKTHT TPI6BA NA Ce NPOBEPH 3a TpAHCNopTHU weTn. Cnen
MOHTOXXA He Ce MPM3HABAT TPAHCMOPTHM UMM NOBBLPXHOCTHU LETH.

* Tpr6onposoaute 1 apmarypara TpsI6Ba AA C& MOHTMPAT, TPOMMST W NPOBEPST
B CbOTBETCTBME C BANMAHWUTE HOPMM.

* Tps6sa na 6bOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CbOTBETHUTE CTPAHM MPEAMMCAHMS 3a
MHCTANMpPaHe.

* [locoyeHuTe B PLKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTAXXHM MEPKM CA MAEANHM 3
nuua ¢ puer ot npubn. 1800 mm 1 Tpsbea cyoteetHo Aa ce npuroast. Mpu Tosa
06bPHETE BHUMAHME HA TOBA, NPM MPOMEHEHA MOHTAXKHA BUCOUMHA Ce
NPOMeHs MMHMMQNHATA BUCOUMHA M TP96BA Aa GbAe B3eTa NOA BHUMAHME
NPOMSHATA HA NPUCHEAMHUTENHMUTE PA3IMEPM.

MoHTax

Momnpaiite ocHosHoTo Tan0 Taka, ye ussoabt G 3/4 na ce Hamupa otnony.
(BvxTe cTp. )

BHumaHue! YnnbTHUTENHUAT MaHWweT He Tpsa6Ba aa ce nenu no Tonbn
HAYUH.

OCHOBHOTO TANO MOXE AA Ce 3KPENM HA CTEHATA B CbOTBETCTBUE C KOHCTPYKTMB-
HWTe NAAEHOCTH, NPUMEPH 30 MOHTAX Ha cTp. 20.

1. pur. 2a / 2A

Muctanaums Ha creHara.

2. ¢pur. 2b / 2B

WMuctanaums Ha crenara. Tyk ¢ rbBKABA Pa3nbHKA C MOMOLUTA HO KOMBUHUPAHM
6ontose 10.

3. pur. 2c / 2C

MoHtax Ha TperepHata cucTema.

Bana / Exdfill (euxre crp. )

Msson BaHa: 3asmhtete npobkara (¢ur. 1 - 3)

TexHUuUecKkn AAHHMN

PabotHo Hansraxe: make. 1 MlMa
MpenopbumTtento pabotHo Hansrae: 0,1-0,5Mla
KoHtponHo Hangrane: 1,6 Mla
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropeLyara Boaa: Make. 60°C
Mouwtocrt Ha notoka npu 0,3 MTMa:
Msson 1 - 4: 26 n/MuH
M3son Pvuen pasnpseksaren: 15 n/MuH
Makc. MowHocT Ha notoka: 38 n/MuH
Mssoan G 3/4: CTyOeHO OTASCHO - TOMNO OTASBO

Mssoan Pasnpuckearen 3a masara G 1/2
TepMuuHa pesrHdpekums: 70°C / 4 mun
MponykrsT e paspabore camo 3a nuteitHa soaal

OnucaHue HaO cumBonuTe

&f He m3nonsearite crnmkoH, cbabpXKALL OLETHA K1cenmHal

LQ‘%\ Pasmepm (sxre crp. [)

Ouarpama Ha noroka (snxte ctp. B4

X Cpena Ha KOPUTOTO HA AywWw-KabuHara (suxTe cTp. E)

B tasu obnacr e HeO6XOﬂMMO noacMnBaHe HA CTeHaTa.

@ Npumepm 3a montax (smxre crp. B4)
i,

i CryneHa sona
&

Tonna soaa

@@@ CepeusHm uacty (suxre crp. B4)
M Kontpone sHak (snxte ctp. B4)

MoHTaxx
(snxre crp. RJ) ==
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A Udhézime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé t& vishni doreza.

/\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& uiit t& frohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

¢ Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

¢ Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& shpélahen dhe t&
kontrollohen sipas standardeve né fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respekfive.

Pérmasat e montimit t& cekura né udhézimin teknik t& montimit jané ideale pér

persona me gjatési afro 1800 mm (180 cm) dhe eventualisht duhen pérshtatur.
Kétu duhet pasur parasysh qé me ndryshimin e lartésisé sé montimit, ndryshon

edhe lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i pérmasave & lidhjeve.

Montimi

Trupi themelor duhet montuar né até ményré gé lidhja G 3/4 t& ndodhet poshté.
(shih fagen Ed)

Kujdes! Mansheta izoluese nuk duhet ngjitur me ngjités té nxehté.

Trupi bazé mund t& montohet duke iu pérshtatur kushteve ndértimore. Shembuj té
montimit gjinden né faget 20.

1. Fig. 2a / 2A

Instalimi né mur.

2. Fig. 2b / 2B

Instalimi né mur. Kétu me distancues té lakueshém pérmes vidhave lidhése 10-she.
3. Fig. 2¢ / 2C

Montimi né sistemin mbaités.

Vaska / Exafill (shih fagen B3)

Dalja e vaskés: Vidhosni tapén (Fig. 1 - 3)

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 60°C
Kapaciteti i rriedhjes né 0,3 MPa:
Zbrazja 1 - 4: 26 |/min
Zbrazja Spérkatésja e dorés: 15 1/min
maks. Kapaciteti i rriedhjes: 38 |/min

Lidhjet G 3/4:
Lidhjet Spérkatésja pér kokén G 1/2
Dezinfektim Termik:

i ftohté djathtas - i ngrohté maijtas
70°C / 4 min
Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Pérshkrimi i simbolit
“’ﬁ Mos pérdorni silikon qé né pérbérie ka acid acetik.

l%%\ Pérmasat (shih fagen [4)

Diagrami i qarkullimit (shih fagen P4)

X Mesi i vaskés sé& dushit (shih fagen B4)

N& kété zoné &shté i nevojshém njé pérforcim i murit.

@ Shembuj t& montimit (shih fagen B4)
tg(\ Uji i ngrohté

g

&
©@q, Piesét e servisit (shih fagen E3
M Shenija e kontrollit (shih fagen B4

Uji i ftohté

Montimi

(shih fagen Rd) ==
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A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbdésok és vagasi sérilések elkerilése érdekében keszty(t
kell viselni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kdzétti nagy nyomdskiilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

o A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelden kell
felszerelni, bliteni és ellendrizni

* Az egyes orszagokban érvényes installacids iranyelveket be kell tartani.

A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassé-
gu személyeknek alkalmasak, és ennek megfelelSen dtméretezendék. Itt arra
kell Ggyelni, hogy az &tméretezett szerelési magassadgndl megvdltozik a minimé&-
lis magassdag és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozésat.

Szerelés

Az alaptestet 0gy kell beépiteni, hogy a G 3/4 csatlakozds alul legyen.

(lésd a oldalon Rd)

Figyelem! A szigetelé gumigyirit nem szabad forrén felragasztani.

Az alaptestet az épitészeti adottsdgoknak megfelelden szereljik be. A szerelési
példdkat lasd a 20. oldalon.

1. dbra 2a/ 2A
Szerelés kozvetlenil a falra.

2. dbra2b / 2B

Tavtartd szerkezetre valéd szerelés.

3. dbra 2c¢ / 2C

Tartérendszerre szerelés.

kéd / Exafill (lasd a oldalon B3)

Kdad lefolydja: Dugé becsavardasa (&bra 1 - 3)

Miszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C
Atfolydsi teljesitmény 0,3 MPa:
Kifolyé 1 - 4: 26 |/perc
Kifolys Kézi zuhany: 15 |/perc
max. Atfolydsi teljesitmény: 38 1/perc

Csatlakozas G 3/4:
Csatlakozas Fejzuhany G 1/2
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C / 4 perc
A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Szimbélumok leirasa
&g Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

[ Méretet (I5sd a oldalon 2

Atfolyasi diagramm (ldsd a oldalon B9

X Zuhanytélea kézepe (lasd a oldalon %))

Ezen a teriileten a fal megerdsitésére van szikség.

@ Szerelési példak (l4sd a oldalon B4)
\#g Melegviz

&
©@,p, Tartozékok (ldsd a oldalon E3
M Vizsgaijel (l6sd a oldalon B4)

Hidegviz

Szerelés

(lédsd a oldalon ) ~

N\ =etniEs
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I EDFE
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DFXFOFHLEIEHI TETENTVET,
o BREEKIEIE BEERICE O TH L. Jo% PLUHEBRETOCEE
(A
o ELiTOMIGICGER SNAEEEREHTFIEE
» MELERBEZE (CEEEH DML EME. B&591800 mmo)ﬁ@&wﬂ%m
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581l / Exafill (RO~—>x58 b))
SBERBAHL: 755 5 hUABES (31-3)
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& 10ORDNVH—RIVN RS EEFRLEY,

ERES: BA 1 MPa
HESRERKE: 0,1-0,5 MPa
it EEERIE S 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
emRE: BK 60°C

0.3 MPa CDRE:

rEK FEREE T 1 - 4 26 )y ML/

HKAEEREO /N R+ T —: 150w b5
=K RE: 38w hb/5
T G 3/4: mE-KA
B A —/\— /\\/P‘/ﬂvv—m/z

BHElckbEREE: 70°C/ 4%
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RainSelect
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1531418X

E 1531418X

Spilen der Leitungen

Rincer les conduites

Flushing of the pipes.

Far scorrere |'acqua nel tubo
Limpiar lavando los conductos
Doorspoelen van de leidingen
Skylning af ledninger
Lavagem das tubagens
Ptukanie przewoddéw

Mpombieka Tpybonposonos

[d3 vyplachnout vedeni
HE Vypléachnutie vedeni.
ZHRU B/ RSN

MW A vezetékek &blitése
@ Johdotusten huuhtelu
BY Spola ledningarna
M I3plauti vamzdzius
GL Ispiranje slavina

I Hatlarin yikanmasi
RO Spalarea conductelor

KaBapiopdg tov aywyov
Izpiranje cevi
Torude loputamine

Udens vada skalogana

HHEEIMEE

Ispiranje cevi

Y] Spyling av ledninger

tIe Mpomueare Ha Tpv6onposonuTe
e Shpélarja e lidhjeve

IR EBEEDRA

ARJETEPAFINS

B BHEHHHEBREBEH

N “','.
B
5 .
< Ej?
‘X
"
)

SW 17 mm
@,
N )
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RainSelect
1531018X / 15355XXX

0,60 7 | 6,0
0,55 55
oy
0,50 YiiG 50
0,45 / 45
0,40 7/ 4,0
0,35 35
£ I .
< 030 ~ 30 8
0,25 7 }, ! 2,5
/ i
0,20 4 2,0
0,15 /4 15
" J/ H | ”
0,10 A ; 10
0,05 LA - 05
0,00 . 0,0

Q=I/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

Q=1/sec O
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RainSelect 900
1531318X / 15358XXX
055 |L§J‘_[ J/ad 55 / rrveveey )
0,50 gh"l"‘wg)- 50 =
0,45 /11 ] 45 = Mono
0,40 / yar:io) / 4,0
, 035 y 20 A 135 _ @ = Rain
S 030 308
= 025 /: '/' 2+5)l 95 =
' y&.a ‘ = RainSt
0,20 / imva 2,0 ainStream
015 : ’.T 15
0,10 / " 1,0
005 | Y2 i 05 @
0,00 1 0,0 X
Q=I/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=I/seccO 01 02 03 04 05
o O
o O
N
T N N
o -1—200——
o
<
o
o
N
= o
o
@
o
o
el
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4 DN 20
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RainSelect 900
1531218X / 15357XXX
0,60 6,0 HA\ o
040 HET — 3
0,50 LWE}« 5,0 l//
0,45 4,5 = Mono
0,40 4,0
0,35 ,/ /{2) 35 - Rai
£ 030 4 30 8 = Rain
= 0,25 ,/ /! 2,5
0,20 AN 20 @ = RainStream
0,15 15
0,10 - 10
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RainSelect

1531118X / 15356XXX

0,60 60
) 7 Y
0,55 D) 55
0,50 1 l“#@-—- 50
0,45 // 45
. AZORRE
s 77 .
< 030 30 8
0,25 ,/: /. 25
0,20 A A 20
015 j‘/ s 15
0,10 e 10
0,054—b<4 o 05
0,00 — 0,0

Q=Il/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

Q=1/sec O

0,1

0,2

0,3

04

0,5

=

iBox universal

@ = Rain
@ = RainStream

“\‘.018001
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RainSelect Rohrunterbrecher / Disconnecteur /
1531118X / 15356XXX Pipe interrupter / Valvola antiriflusso /
060 60 Interuptor de tuberia / Buisbeluchter / %
0155 NV 5:5 Rerafbryder / Vélvula anti-retorno /
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